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cio- Administracio: 

Box 1367, Elizabeth-str: P.O., 

3 Melbourne (Aŭstralio). 

Unu numero: 

Anoncoj: 

4 pencoj aŭ 2 respondkuponoj. 

Por 3 Linioj: 1 ŝilingo aŭ 5 respondkuponoj. 

Abono (por dek du numeroj): 

Aŭstralio: 4 ŝilingoj kaj 6 pencoj. 

Ekster Aŭstralio: 5 ŝilingoj, 
aŭ 24 respondkuponoj. 

Melburno (Melbourne), Australio. 10 Novembro, 1922. 

LEAGUE OF NATIONS AND 
"ESPERANTO. 
yeport of the general secretar- 
the Third Assembly, as amend- 
d adopted by the Fifth Com- 

of the Assembly on the 14th 
nber last, has been issued. 
, document summarises the in- 
tion gathered by the secretar- 
id presents many opinions in 
r of Esperanto, It is not in 
of listening to theorists, and 
Oe it is to the interest 
world to have one auxiliary 
ge, not two or three, and, from 
fical point of view there is less 
1 taking one of which some ex- 
e has been gained, and which 
ready attained some tradition 
ruarantee of lasting unity . - - 
mto is certainly the most 
"spoken artificial. language in 
J congresses, "This 
ita living language—a charac- 
"not possessed by any of the 
S which are only written and 
oken. . . . This language can 

y great service, thanks to 
etical organisation and to the 

t has spread to most coun- 
e world... . Language is 

t force, and the League of 
s has every reason to watch 

icular interest the progress 
speranto movement, which, 
become more widespread, 

e day lead to great results 

from the point of view of the moral: 
unity of the world.” 
The Committee resolved, “That 

questions relating to the teaching of 
Esperanto be referred to the Com- 
mittee on Intellectual Co-operation, 
in order that that Committee may 
give its opinion on the various as- 
pects of an international auxiliary 
language.” 

— gp 

ESPERANTO IN LATVIA. 

The Latvian daily, “Latvijas Sargs,” 
published in Riga, and circulating 
chiefly among business men and far- 
mers, was the first and still is the 
only Latvian paper which has a por- 
tion of its contents printed in Esperan- 
to every day. It expresses itself as 
willing to publish articles about Aus- 
tralia and to furnish information re- 
garding Latvia. The monthly jour- 
nal of the Ministry of Education has 
an Esperanto column, and another 
publication (issued by a society for 
advancing Latvian culture), also pub- 
lishes news of the movement in every 
issue. 
A party of twenty Esperantists, of 

fourteen different nationalities, return- 
ing from the Finland Congress, ‘was 
granted an audience by the President 
of the Republic. S-ino. Cense, of 
Paris, addressing the President in Es- 
peranto, said that those present re- 
joiced with Latvia in her liberation,
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and added words of admiration for 
the beautiful city whose green parks 
and plantations were so attractive. 
The President did not require the ad- 
dress to be translated, saying that he 
fully understood what had been said. 
That this was so he demonstrated by 
making inquiries regarding the work 
done at the Helsingfors Congress, the 
present state of the movement in 
Paris and the structure of the lan- 
guage. As the visitors withdrew he 
said in Esperanto, “Good-bye until we 
meet during a Universal Esperanto 
Congress in Riga.” The guests were 
delighted at the democratic simplicity 
and affability of the President. The 
remainder of their stay in Riga was 
spent in visiting the Ethnographical 
Museum, in witnessing a film depicting 
the natural beauties of Latvia and at- 
tending the sports held in conjunction 
.with the Latvian young people's Song 
Festival. Thanks to s-ro Edgaro 
Grot, who had made the arrangements, 
the party had a thoroughly good time 
in the capital of Latvia. 

—_——o——— 

OFICIALA ESPERANTISTA 
ORGANIZO. 

Sendube la plej grava laboro de la 
jusa kongreso estis la decido pri or- 
ganizo. La Centra Oficejo kaj la 
U.E.A. kunfandigas, sed ŝajne la me- 
todo ankoraŭ ne estas fiksita, nek la 
proporcio de kaso provizota de la 
U.E.A. kaj de la naciaj asocioj. Es- 
tas devo de ĉiu esperantisto inteli- 
gente sin informu pri tiu grava de- 
cido kaj subteni la novan organizon 
kaj laŭeble kontribui al ŝiaj enspezoj. 
Kvankam la novaj statutoj estas 

longaj kaj okupas grandan lokon, ne 
estas alia vojo sekvinda, pro iliaj 
graveco, ol presigi ilin tiajn, kiaj ili 
estas, en ilia tuta pleneco. Jen ili es- 
tas:— I 
La Kongreso rekomendas ke, por 

koncentrigi la fortojn de la Esperantis- 
taro kaj trovi monrimedojn por sub- 
teni la ĝeneralan movadon, la Oficiala 
Esperantista Organizo estu jena: 

1. La naciaj societoj elektu Kons- 
tantan Reprezentantaron de la Naciaj 
Societoj (K. R.), konsistantan el unu 
reprezentanto de ĉiu nacia societo, kun 
nombro da voĉoj proporcia je la nom- 
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bro de anoj, por kiu ŝi pagis 1 
al la kaso de la K.R. Tiu ya, 

tantaro starigos sian internan 
laron. Ĝi povos havi Prezidant, 
Generalan Sekretarion elektita 
tere de la Reprezentantaro. | 
gos pri la reciprokaj inform, 
kunlaborado de la naciaj societ, 
komunaj celoj kaj pri ilia mong, 
al la komunaj Institucioj de j, 
perantistaro. E 

2. La individuaj Esperantistoj 
piŝu internacie per aliŝo al Uni 
la Esperanto Asocio, kiu disva, 
la ĝeneralan uzadon de la lingvo, 

3. La Fakaj (teknikaj kaj p 
siaj) Societoj grupigu la Espey 
tojn por propagando kaj uzad 
specialaj rondoj. 7 

It. 
La Konstanta Reprezenta 

(K.R.) kaj Universala Espe 
Asocio (UEA) interkonsentos p 
elekto de Centra Esperanto-Ko 
to, kiu konsistos el ses anoj, ofie 
dum tri jaroj kaj reelektotaj p 
ĉiujare. E 
Tiu Centra Esperanto-Komitato 

gos pri la ĝeneralaj interesoj ( 
movado. Gi starigas centran | 
kaj por tio enspezas donacojn, 
zojn de kongresoj., kotizojn de N 
Societoj pere de la Reprezentan 
kaj subvencion de UEA. 

III. 
La Lingva Komitato estas send 

da, sed la Naciaj Societoj, UR. 
la Fakaj Societoj povas prezenti 
didatojn al ŝi. 

IV. i 
La Centra Esperanto-Komitat 

cidas pri la okazigo de la Uniy 
laj Kongresoj kaj komisias i 
ganizon al Konstanta Kongres 

misiono, kiu enhavos 2 repreze 
tojn de la Centra Komitato, du a 
de la Loka Komitato de la estinta 
g2e80, ui anojn de la Loka Kom 
de la estonta kongreso, kaj du E 
torojn de la kongresa kaso. 
ue Universalaj Kongresoj kons 

el: 
solena malferma kunsido; 
laboraj kunsidoj, en kiuj la ofi 

institucioj prezentas raportojn 
aŭdas la rimarkojn kaj deziresj 
ojn de la kongresanoj; 

fakaj kunsidoj;
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jo; de la diversaj oficialaj ko- 
"aparte aŭ kune. 

titucioj nomataj “oficialaj” 

wa Komitato (L.K.) kaj ŝia 

tanta Reprezentantaro de la 

cietoj (K. R.), 
ersala Esperanto Asocio kun 

mitato (UEA), 
“Centra  Esperanto-Komitato 

) kun sia Konstanta Kongresa 

J V. 

m la Universalaj Kongresoj po- 

; periode oficialaj teknikaj 
ncoj, laŭ decido de la Centra 
to, kiu tamen ne zorgos pri 
coj politikaj aŭ religiaj. 

i; VI. 

cialaj komunikoj de la oficialaj 
j estas publikigotaj pere de 

tistaj gazetoj. 

cialaj dokumentoj kaj raportoj 

ublikigotaj per zorgo de la 

ya Komitato en Oficiala Dokum- 
ro laŭ siaj nunaj formatoj. 

ongreso aprobis la jenajn re- 
omo 

Kongreso, por faciligi la tujan 
adon de la Konstanta Reprezen 

de la Naciaj Societoj petas s- 
neralon Sebert kaj s-ron. Chav- 

j bonvolu tuj funckcii kiel provi- 
rezidanto kaj ŝenerala sekret- 
la Reprezentantaro, ĝis mo- 

o kiam ŝi mem estos fiksinta 
estraron.” 
1 nuna Komisiono pri Ĝenerala 
nizo bonvolu plenumi la oficon 
Centra Esperanto-Komitato ĝis 
mento, kiam tiu Komitato estos 

Kongreso petas la (Centran 
n ke ŝi zorge revizu kiel eble 

daŭ la antaŭajn regularojn pri 
aj aferoj, por ke ili akordiĝu 

la akceptita interkonsento.” 

“sendas al s-ro. Henriko Her, 

o, Donbass, “Bahmuto,” Rostovs- 
2. dek da diversaj esperantaj 

oj tiu ricevas 60 sovietajn p.m. 

THE NEW ORGANISATION— 

KONSTANTA REPRESENTARO, 

General Sebert, under date 12th 
September, issued a circular to all 
National Esperanto Societies point- 
ing out that the XIVth Congress had 
requested him to act as provisional 
president of the Konstanta Represen- 
taro of National Societies, and to 
place the new institution on a work- 
ing basis. He points out that not- 
withstanding his age and the unsatis- 
factory state of his health he accept- 
ed the task in the hope of rendering 
service to the Esperanto movement. 
He seeks information regarding the 
number of members of the various 
societies, including their affiliated 
groups, and asks for an opinion con- 
cerning the proposal that every na- 
tional society should pay for each 
member —and affiliated member—as 
a subscription to the Konstanta Re- 
presentaro a sum equal to 10 per 
cent. of a member’s subscription to 
the U.E,A. 

It is to be hoped that this matter 
will receive thorough and prompt at- 
tention from every Esperanto So- 
ciety. 

The circular itself is a striking tes- 
timony of the necessity for some 
change being made in our official in- 
stitutions, Emanating from the Cen- 
tral Esperantist Office in Paris this 
circular is an almost illegible pro- 
duction of some mimeographic pro- 
cess. One would have thought that 
for an important matter like this, 
submitted to people of every nation, 
money to print the circular in an at- 
tractive manner would have been 
forthcoming. Furthermore, the an- 
nexed text of the resolutions agreed 
to in Helsingfors is reprinted from 
a French Esperanto paper, and is ac- 
companied by an article IN FRENCH 
referring to the Congress. 

If the head and front of our mo- 
vement cannot—or does not—express 
itself in Esperanto, the uninformed 
are likely to draw wrong inferences. 

All future documents and communi- 
cations issued from the Central office 
on behalf of the Konstanta Represen- 
taro should be printed, and should 
„undoubtedly be wholly in Esperanto,
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AMERIKA LEGENDO. 

Unue, mi devas konatigi al vi Paul- 
ine Johnson, la filino de ĉefo inter la 
ruĝhaŭtuloj. Estas al ŝi, ke mi ŝuldas 
por la traduko el la nacia lingvo en la 
anglan. 

La patrino de Pauline estis anglino, 
kiu naskiĝis ĉe Bristol, Anglujo. Antaŭ 
ol Pauline havis dekdu jarojn ŝi legis 
la plej famajn poemojn en la angla 
lingvo. Poste, kiam ŝi pli ma- 
turigis ŝi verkis por la litera- 
turaj gazetoj en Ameriko kaj en 
Anglujo. Pro siaj poemoj ŝi fariĝis 
bone konata, kaj la sekvanta paŝo de 
Sia kariero estis kiam ŝi aperis kiel 
deklamistino. Poste ŝi vizitis Anglu- 
jon, kie ŝi faris multajn prezentadojn. 
Ŝi reirante vizitis Kanadon kaj faris 
sian unuan vojaĝon al la pacifika mar- 
bordo. Ŝi poste transiris la “Rocky” 
montaron ne malpli ol deknaŭ fojojn. 

Pauline mortis en Vancouver, la 7 an 
de marto, 1913. Por plenumi ŝian 
lastan peton, oni interigis ŝin en Stan- 
ley Parko, ĉe loko videbla kaj aŭdebla 
de “Siwash Rock.” Estis apud tiu ĉi 
roko, ke ŝi ofte sidis kiam ŝi verkis, 
kaj mia unua legendo estas pri “Si- 
wash Rock.” 

Ĉe loko proksima al la komenco de 
tiu parto de la golfo Vancouvera, kie, 
pro la mallarĝa distanco inter la du 
flankoj de la golfo, ŝi nomigis “The 
Narrows” (La Mallargigoj), oni povas 
vidi grandan, majestan rokon. Unu 
tagon tuj antaŭ la sunleviĝo, Pauline 
kaj ĉefo kiu estis bona amiko de ŝi, 
pasis la rokon en padelkanoto. La 
ĉefo levis la padelon kaj per ŝi mon- 
tris la rokon. Al Pauline li diris — 
Ĉu vi aŭdis la historieton pri tiu roko? 
—Si kapneis, ĉar ŝi sciis, ke li pre- 
feris la senparolan respondon, kiam li 
sentis la deziron rakonti legendon. — 
—Ĉu vi pensas, ke ŝi staras, kvazaŭ 
viro—li diris. —Jes, ĝi similas noblan, 
honestan militiston—Pauline respon- 
dis. 
—Ĝi ja estas viro—li diris—kaj mili- 

tisto ankaŭ. Ĝi estas viro kiu batalas 
por ĉio, kio estas nobla kaj honesta. 
—Kaj kio, vi pensas, estas ĉio, kio 

estas nobla kaj honesta, ŝi demandis. 
La respondo estis por ŝi granda sur- 
prizo. 
—Gi estas “Pura Patreco.” 
Tiam la ĉefo komencis la legendon. 

—Estis antaŭ miloj da jaroj, ke bela 

10 Novembro, 

knaba ĉefo vojagis en sia Pad 
al li pli norda marbordo por 
knabino, kiun li poste hejmen 
kiel edzinon. Kvankam li 
knabo, la juna ĉefo pruvis, ke | 
bona militisto, sentima ĉasj 
honesta, kuraĝa homo. Lia ge 
lin, liaj malamikoj lin respekti 1 
malveruloj kaj la malkurag, 
lin. La kutimoj kaj la tra 
liaj prapatroj estis lia religio, 
diro kaj konsilo de la maljunulo 
lia kredo. Li kantis siajn mj 
tojn, dancis siajn militdancoj 
gis siajn malamkojn, sed al |; 
knabin-edzino el la nordo, li agi 
kiel al la patrino, ĉar Ĉu ŝi ne e 
patrino de lia militista filo? 

—La jaro forflugis, semajnoj : 
monatoj, vintro fariĝis printe 
en unu bela somera mateno, 
tagiĝo, li vekiĝis per la voko d 
edzineto. Ŝi ridetante staris 
flanko. “Okazos hodiaŭ,” ŝi diris 
Li saltis de la kanapo el vulp 
rigardis la venontan tagon. {i 
ŝin tre ŝentile per la mano 
kondukis tra sovagejo al la mi 
“Mi devas naĝi,” li diris al ŝ 

ankaŭ devas naŝi,” Si ridete res; 
ĉar al li la antikva moro esti 
moro, ke la gepatroj de la veno 
fano devas naŝi ŝis siaj korpoj. 
tiel puraj ke sovaĝa besto ne | 
flari ilian proksimecon. Se la 
kreitaĵoj de la arbaro ne tima 
tiam, kaj nur tiam, ili taŭgas 
gepatroj, kaj flari homon ' 
timigilo por ĉiuj sovaĝaj bestoj. — 

La du sin ĵetis en la akvon si 
mente kiel la griza tagiĝo alv 
la arbaro vekigis al la vivo de 
gaja tago. Poste li kond 
marborde kaj ridetante ŝi fori 
granda arbo. —Mi devas esti 
si diris,—sed venu al mi je 
leviŝo, tiam vi ne trovos min 
Li ankaŭ ridetis, kaj ree suba 
la maron. 

Li devas naŝi, nagi, naŝi dum. 
horo kiam patreco alvenos al li. 
moro, ke li devas esti pura, pu 
ke, kiam lia infano venos en 
don, ĝi havos oportunon pure VI 
propran vivon. Se li ne naĝis 
post horo lia infano venus alm 
patro. Li ne devas gin malhel 
sia malpureco. Dum li naĝis 
padelkanoto portante kvar vir
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oj estis gigantoj, kiuj kirligis la 
“per la padeloj. —For de nia 

kriis. Kvankam ili estis 
li ridis, kaj respondis, ke li 

li ĉesus la naŝadon. —Sed vi 

ĉesi—ili postulis. —Ni estas la 

' (agentoj) de la' Sagalie Tyee, 
), kaj ni postulas, ke vi iru teren 
“nia vojo. 

sis naĝi kaj levante la kapon 
„ilin. —Mi ne haltos, nek mi iros 
"Jli diris, kaj ree komencis naĝi. 
"yi kuragas spiti nin—ili kriis—ni, 

toj de la Sagalie Tyee! Ni 

fari vin aŭ fiŝo, aŭ arbo, aŭ ŝtono 
ĉi ago. Ĉu vi kuraĝas malobei al 

nda Sagalie Tyee? —Mi kuraĝas 
por la pureco de mia venonta in- 

” Mi spitas eĉ la Sagalie Tyee, 
ia infano devas komenci per pura qi 

„ kvar viroj estis mirigitaj. Ili 

is siajn pipojn, kaj interkonsiliŝis. 
iam antaŭe iu spitis ilin, la agen- 

de la Sagalie Tyee. Nun pro eta 
skita infano iu ilin ignoris, malo- 
“preskaŭ malestimis! La super- 
o estis, ke se ilia padelkanoto, aŭ 

j padeloj tuŝus homon tuj iliaj 
indaj povoj forlasus ilin. La bela 
) ĉefa naŝis trans la vojo. Ili ne ku- 
s daŭrigi la vojaĝon, ĉar se ili lin 

ili fariŝus same kiel aliaj homoj. 
li ankoraŭ konsiliĝis, venis el la 
mallaŭta krio. Ili aŭskultis 
juna ĉefo ĉesis naĝi kaj ankaŭ 

tis. Ree ili aŭdis la mallaŭtan 
Estis la krio de infaneto 

Tiam unu el la kvar viroj, tiu, kiu 
ktis la boaton, la plej forta kaj la 
alta el ĉiuj, staris rekte kaj eten- 
e siajn brakojn en direkto de la 
5 li kantis, ne malbenon al la juna 
pro malobeemeco, sed promeso de 
iaj tagoj kaj libereco de la morto. 

Ĉar vi spitis ĉion, ni promesas tion 
li kantis—Vi spitis tion, kio malhel 

oportunon por pura vivo de via 
; vi vivis kiel vi deziras ke via 

; Vi spitis nin kiam ni volis hal- 
vian naŝadon, kaj malhelpus la 
ntecon de via infano. Vi pensis 

estonteco de via infano antaŭ 
j pro tiu ĉi la Sagalie Tyee or- 

s nin farigi vin por ĉiam ekzemplo 
ia gento. Vi neniam mortos, sed 
aros dum la venontaj miloj da 
kie ĉiuj okuloj vin povos vidi. Vi 

vivos kiel nedetruebla monu- 
al pura patreco. 

—La kvar viroj levis la padelojn, kaj 
le bela juna ĉefo naĝis borden. Kiam 
liaj piedoj tuŝis la lokon kie la tero kaj 
la maro kuniĝas li fariĝis ŝtono. Tiam 
la kvar viroj diris-—La edzino kaj in- 
fano devas ĉiam esti proksimaj al li. 
Illi ne mortos sed ankaŭ vivos, kaj. ili 
ankaŭ fariŝos ŝtonoj. 
—Se vi penetras la arbaron apud 

“Siwash Rock” vi trovos grandan 
ŝtonon kaj apud ŝi malgrandan. Ili 
estas la timema edzineto el la nordo 
kun ŝia horaga infaneto apud ŝi. 

—g— 

KRONIKO. 

MELBURNO, V.—Estos ekzameno 
por B.E.A. diplomo, ĉe Melburna se- 
kcio de la A.E .A., 18 de novembro. 
Ekzamenotoj sciigu siajn nomojn al la 
sekretario. 

Esperanta koncerto por helpi la ka- 
son de la U.E.A. havos lokon la 15 
de novembro, ĉe Aŭstralia Pregejo, 
strato Russell. Ĉiu, kiu interesiĝas 
pri Esperanto estas kore invitata. 

La Melburna Esperanto Klubo fes- 
tenos la naskotagon de Doktoro Zam- 
enhof, ĉe la Austral Salon, strato 
Elizabeth, sabaton, 16 de decembro. 
Oni kantos, deklamos kaj ludos dra- 
meton. Ĉiu Esperantisto estos bon- 
vena, sen enirpago. 

Okaze de la reveno de s-ro. Hudson, 
la Aŭstralazia Esperanto-Associo nun 
aranŝas publikan propagandan kun- 
venon en la Queen's Hall, strato Col- 
lins, lundon, 20 de novembro. Sami- 
deunoj notu kaj penu havigi la ĉees- 
ton de personoj el oficialaj kaj komer- 
caj rondoj, kiuj povos antaŭenpuŝi 
nian lingvon, se ili konvinkiĝas pri ŝia 
utileco. 

La Rationalist Association Grupo, 
kiu kunvenas ĉe la Temperance Hall, 

aliĝis al la A.E.A. 

BOX HILL, V.—Nia fervora sami- 
deano, s-o. H. M. Lanyon, antaŭe el 
Gisborne, kiu nun loĝas ĉe Box Hill, 
komencis kurson inter la membroj 
de la A.N.A. 

SANDRINGHAM, V.—La ĉi tiea 
grupo, kiu alprenas la nomon, Marbor- 
da Grupo, aliŝis al la A.E.A. 

KOROIT, V.—Doktoro F. J. Wil- 
liams vekis intereson ĉi tie pri Es- 
peranto. Grupo eble fondiĝos, In- 
tertempe, f-ino. Taylor, instruistino, 
donos informojn al interesuloj.
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NIA PROPAGANDISTO EN 
EŬROPO VENAS HEJMEN. 

Kiam nia multvojaŝinta samideano, 
S-ro. Percy T. B. Hudson, eliris el 
la rapida vagonaro, en kiu li venis el 
Sidnejo, finante la lastan porcion de 
sia longa vojaĝo, li trovis sur la fer- 
voja perono por bonvenigi lin, krom. 
siajn parencojn, la prezidanton, la 
prezidinton kaj multajn aliajn mem- 
brojn de la Aŭstralazia Esperanto- 
Asocio. Post koraj vortoj de bonveno 
la Esperantistoj lasis s-ron Hudson 
kun siaj parencoj. 

Vendredon, 20 de oktobro, s-ro, 
Hudson vizitis la Melburnan sekcion 
de la A.E.A. kaj ricevis aklaman bon- 
venon. Li bonvolis detale paroli pri la 
notindaĵoj, kiujn li vidis dum sia dek 
sep monata migrado tra dudek naŭ lan- 
doj. Kortuŝa estis lia priskribo de sia 
forir» el Helsinki post manpremo de 
s-ino. Zamenhof kaj ricevo de saluto 
de tiu afabla sinjorino por kuraĝigi la 
Esperantistojn en lia tre malproksima 
lando. 
Granda nombro de samideanoj kaj 

amikoj kunvenis ĉe Sargent's Cafe, 
(Kafejo de Sargent), merkredon, 25 
de oktobro, por publike bonvenigi s- 
ron. Hudson. Prezidis la vic-prezidan- 
to, de la A.E.A. (s-ro C. W. Ballard), 
kiu profitis el la okazo mallonge 
klarigi al la neesperantistoj la deve- 
non, progreson kaj nunan staton de 
Esperanto. Al la vic-prezidinto (s-ro- 
A. R. Cohen), estis donita la honoro 
proponi la toston de la gasto, kaj li 
taŭge esprimis la sentojn de dankemo 
de la Aŭstraliaj Esperantistoj por la 
servoj faritaj de s-ro Hudson. Li ja 
faris multon por Esperanto ŝenerale 
kaj liaj servoj je la diskonigo de Aŭs- 
tralio, ĝiaj produktoj kaj eblecoj estas 
netakseblaj. Krom tiuj, liaj mala- 
varaj donacoj al la biblioteko kaj al 
la asocia gazeto, “La Suda Kruco,” 
plue karigas lin al ĉiuj. 
Post tumultega aklamo, s-ro. Hud- 

son, parolante angle pro la raportis- 

toj kaj aliaj neesperantistoj 
kiel bonaj kaj servemaj estis 
ideanoj en kiu ajn loko li re 
ilin kaj kiel admirinde kaj sufiĉ 
peranto taŭgas kiel komprenioj 
ĉiu lando, kiun li vizitis. 

S-ro. Meredith Atkinson diri 
vortoj de s-ro. Hudson vekis re 
ojn de multaj lokoj, kiujn li m 
nas, kaj li plene konsentas kun 
Ksperanto estas destinita por ple 
gravan rolon kiel interkompre 
tra la tuta terglobo. “Estas nen 
la mondo hodiaŭ,” li diris, “tie] p 
kiel internacia amikeco, kaj esta 
nio, kio povus tion stimuli, kror 
muna lingvo. Estas rimarkind 
kvankam la laboristoj en ĉiuj | 
penas kaj sopiras al internacia f 
ili ne utiligas la servojn oferata 
Esperanto, la universala helplir 
Post funda esploro multe de la 
eminentaj profesoroj en Eŭropo ; 
laris sin favoraj al Esperanto. — 
submetis ŝin al Ga provo, kaj 
eliris triumfe kaj senvundita.” ' 
Intertempe oni mangetis, tri 

kafon kaj babiladis. Ĝuindaj 
kantoj de f-ino. Croft, kaj de 
Keith Cook, deklamo de s-ro. 
Bennett kaj uverturo de f-ino H 
kiu ankaŭ estis akompanisto p: 
kantistoj. La kunveno finiŝis, ki 
komenciĝis per kantado de “La 
pero.” 

HERE AND THERE. 

At the Women's University of 
iro, Tokio, s-ro M. Ga taught E 
anto during June. 
The summer University at Ki: 

zaŭa included a class for Esper: 
Sro. Ga was the teacher at the 
cial desire of Baron Goto, the 
dent of the University. L 
At the Tokio Workers’ Institu 

members, mostly of middle age 
knowing no European language 
enthusiatically learning Esp 

HAROLDO PUDNEY 

Ĉu vi havas kriplan fontoplumon, kiu malhelpas vian skribadon? PL 

Kuracisto de Fonto-Plu mn 

ŝin al li, kaj li tute rebonigos &in. 
VI MEM AŬ POR VIA AMIKO? 
facila por via monujo. 
£dreson: 

“Aŭ ĉu vi deziras fontoplumon P 
? Li havas multajn el ĉiu speco. je pi 

Mendoj per poŝto estas lia specialo. Memo 

7 EQUITABLE PLACE, MELBOURNE. 
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e occasion of commencing the 

4 term, s-ro. Oĉiai, more than 50 

old welcomed the visitors in 
' In reporting the incident, 

study of only one hour 

an old working man spoke in 

nto. Is not this a proof of 

iness of the language ĝaj 

spread of Esperanto in the 

“of Brazil has resulted in the 

of a club to bring together 

al Esperantists, of whom there 

very considerable number. The 
wing additional societies have 

the “Brazilia Ligo Esperantis 
“Nova Samideanaro,” Fortaleza; 

Esperanta Asocio,” Crato; 

atu Esperantistaro,” Iguatu, and 

“Mossoro Esperanta Klubo.” : 

students at 17 Tokio Universi- 

“Colleges and Schools, have form- 
in Esperanto Federation. 

ns 

(CIO POR LA TEKNIKAJ KAJ 
"SCIENCAJ VORTAROJ. 

» unua cirkulero sciigas, ke frue en 
jaro, 1922, s-ro. d-ro. Corret, pro 

4 laborado, ĉesis gvidadi la Aka- 

jan sekcion por sciencaj kaj tek- 

"vortoj. Tiam la Akademio ko- 
is s-ron. Rollet de Isle kiel 

oron de tiu sekcio. 
sekcio nun estas sendependa de 

"Akademio kaj la Direktoro havas 
n organizi ŝian laboron laŭ siaj 
aj ideoj. ; ; 
la sekcio havas neniun agrime- 

la Direktoro aranĝis, ke la In- 
a Scienca Asocio, nun en for- 
helpu la laboradon de la sekcio. 

„ la cirkuleroj kaj ĝeneralaj ofi- 
j informoj estos publikigataj en 
cienca Revuo, kiu baldaŭ aperos. 
a cirkulero klarigas la metodon de 

kaj montras la preferindan or- 
la farotaj laboroj. Jen la 

Stato de la verkaro. Por As- 
omio, Matematiko, Fiziko kaj Me- 

„la listoj da vortoj estas faritaj, 
elekto de esperantaj vortoj kaj 
kto de la publikigota teksto es- 

arotaj. 
irektoro volas, ke oni laboru en 
inter la plej utilaj en la nuna 
to,_Senfadena Telegrafo, Avia- 
Elektrotekniko. 

, krom sciencaj vortaroj estus 
ide, ke oni laboru pri la prak- 

Orienta” remarks: “After 

tikaj komercaj industriaj, metiaj kaj 
profesiaj terminaroj. 

Ĉe tiu punkto, lertaj Aŭstralianoj 
povus fari utilan laboron. Ni bezonas 
unuformajn terminarojn pri niaj bes- 
toj, niaj arboj, niaj plantoj; kaj egale 
utilaj estus provoj de esperantaj for- 
moj por centoj da esprimoj, kiuj estas 
necesaj por priskribi la specialajn 
kondiĉojn de nia lando, de niaj grand- 
aj ŝafpaŝtejoj kaj de okupadoj, kiuj 
estas sekvataj nur en Aŭstralio. 

Ĉiuj studoj pri la verkado de la tek- 
nikaj vortaroj oni devas sendi al s-ro. 
Rollet de PIsle, 35 Rue de Sommerard, 
Paris. 

—o— 

IOM PRI SENFADENA TELEFONO. 

“Per senfadena telefono la homa voĉo” 
nun povas audigi trans landon kaj 
maron po 186000 mejloj ĉiusekunde. 

Nuntempe la efika distanca limo de 
tiu nova komunikiŝada metodo estas 
kelkaj centoj da mejloj, sed tiuj bal- 
dau pligrandiĝos. 

En Usono, Britlando kaj aliaj lan- 
doj, miloj da personoj interesiĝas pri 
la nova komunikilo; jam en Usono pli 
ol miliono da senfadenaj aparatoj nun 
funkcias en privataj domoj. Vekiĝas 
tia granda intereso pri senfadenaj 
aferoj, ke la fabrikistoj de la necesaj 
aparatoj tute ne povas liveri novajn 
aparatojn sufiĉe rapide al mendantoj. 
Kian signifon senfadenaj aferoj ha- 

vas por Esperanto? Laŭ mia opinio 
nenio povas esti pli grava, ĉar nur 
lingvaj bariloj malhelpos la plenan in- 
ternacian uzadon: de senfadena tele- 
fono, kaj ŝi povas plene funkcii inter- 
nacie nur per la helpo de internacia 
lingvo 

Tiuj, kiuj interesiĝas pri la estonta 
uzado de senfadena telefono, konstatos 
la neceson de internacia lingvo, kaj 
jam en diversaj teknikaj jurnaloj la 
temo estas diskutita. Legante tiujn 
ĵurnalojn, oni trovas, ke la inĝenieroj 
kaj specialistoj, kiuj traktis pri la ling- 
vaj malfacilaĵoj, ne scias la faktojn pri 
jam vivanta lingvo Esperanto. Do, 
estas la devo de ĉiu Esperantisto pro- 
pagandi Esperanton inter ĉiuj personoj 
en sia distrikto, kiuj interesiĝas pri 
senfadenaj telefonaj aferoj. 

-—J. Boyd-Anderson, in “Esperanto 
Triumfonta.”
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KIAL? 

De Frans De Cort. 

Kial la okuloj miaj 
servas nur por vidi vin— 

kaj rigardi emocie 
vian ĉarmon, belulin' ? 

Kial servas lango mia 
sole por certigi vin 

ĉiam fajre, ke vi estas 
mia sola amatin'? 

Kial servas lipoj miaj 
nur por ĉiam kun kortus’ 

premi kisojn feliĉegajn 
al rozruĝa via bu$'? 

Vin rigardi, enbrakigi, 
diri, ke mi amas vin— 

tuta vivocelo mia 
estas tio, amatin'! 
El flandra lingvo Esperantigis 

JAN VAN SCHOOR, 
en Esperanto Triumfonia. 

PIONIRADO EN TINKTUROJ. 

La laborado de maljunulino 73 jara, 
S-ino. Hart, el “Canadian,” Ballarat, 
kredeble kondukos al gravaj ŝanĝoj en 
la tinktura industrio. Post 30 jara 
eksperimentado S-ino. Hart sukcesis 
perfektigi mirindan serion de belaj 
koloroj ekstraktitaj el vegetaĵo. El la 
eŭkalipto sole ŝi povas produkti pli ol 
cent diversajn kolornuancojn, kaj ŝi 
diras, ke ŝi nur ektuŝis la eblecojn de la 
aŭstralia vegeta Ĵaro. La enkondu- 
kado de anilinaj tinkturoj efektive 
forpelis la vegetaĵajn tinkturojn ‘el 
la komercejoj de la okcidenta mondo, 
„ed la orientuloj ankoraŭ fabrikas ilin. 
Estas dirite, ke la produktoj de la 
laborado de S-ino. Hart posedas brile- 
con netroveblan en analinaj tinkturoj. 
La brilaj vegetaĵaj tinkturoj esti: 

uzataj de Ĥinoj kaj aliaj orientu] 
la fabrikaĵoj en iliaj 
kaj ili retenis sian ky 
dum centoj da jaroj. La | 
loj en la montaj regiono: 
Skotlando, kaj de Svedujo kaj ¢ 
Rusujo fabrikas siajn proprajn 
ta ĵajn tinkturojn sed meniu 
sukcesis ekstrakti nuancojn kaj 
similajn al tiuj faritaj de S-ino, 
l la herbarbo, kiun la registaro : 
das kiel malutilaĵon, la plej belaj 
coj de flavo estas akiritaj. 

AL NIAJ SUBTENANTOJ. 
Ĝis la 4a de novembro ni r 

la jenajn sumojn: 3 

W. L. Waterman, 4/6; W 
King, 5/6; M. T. Steitz, 476) 
Martinek, 10/-; W. L. Edma 
10/-; M. Holdensen, 4/6; J. Re 
8/-; 8. R. Franks, 10/-; P.E 
10/-; C. H. Parker, 5/-; G.IBe 
5/-; K. Madrigalo, 9/-; — Dun] 
4/6; — Ostler, 4/6; — Widdo 
4/6; — Dodd, 4/6. q 

Sro. A. R. Cohen is the Ay 
jan agent for BES-a Adresar 
register your name and recei 
5th Edition, send 1/6 at once, 
Box 731, Melbourne. 

Ing Leopold Berger, 
(Boh.), Ĉeĥoslovakujo, i 
poŝtkartojn ilustritajn, poŝtm: 
esperantaĵojn, prefere kun 
eŭropanoj. 

„BES-a Adresaro de Esperani 
el Ĉiuj landoj,“ 4-a eld (1922/ 
havas ankaŭ portretojn de Espe 
toj..Belaspekta broŝuro, 86-pĝa 
cesega por ĉiu!—Prezo 15. 3p. 
Fsv) .—Prospekton, sendas senpa 
eldonanto: Bohema Esperanto-t 
Moravany (Boh.), Ĉeĥoslovakujo 
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